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Chanukah Candle Blessings

Ba-ruch a-tah A-do-nai M AnR 7102
elo-hei-nu me-lech ha-o’lam ,0219i1 77n 1R
A-sher kid-d'sha-nu b'mitz-vo-tav TNIYR WYTR WK
V'tzi-va-nu I'had-lik ner 21 PP M
Shel Cha-nu-kah. 1120 YW

‘Blessed are you Lord our God, King of the universe,
by whose Mitzvot we are hallowed, and who commands us to kindle light for Chanukah.
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Blessed are you Lord our God, King of the universe,
who performed miracles for our ancestors in days of old, at this season.

SHEHECHEYANU (first night only)
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Blessed are you Lord our God, King of the universe,
for giving us life, for sustaining us, and for enabling us to reach this season.
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Ma’oz Tsur — Rock of Ages
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Ma’oz tsur y’shuati, I’cha na-eh I'shabe-ach.
Tikon bet t’filati, v’sham todah n’zabe-ach
|’et tachin matbe-ach, mitsar ham nabe-ach.

Az eg-mor b’shir miz-mor
chanukat hamizbe-ach. (x2)

Rock of Ages, let our song
praise Thy saving power.

Thou amidst the raging foes
wast our sheltering tower.

Furious, they assailed us,
but Thine arm availed us,

And Thy word broke their sword,
When our own strength failed us (x2)




O Chanukah, O Chanukah
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Y’mei hachanukah chanukat mikdasheinu
b’gil uv’simcha m’malim et libeinu

laila vayom s’vivoneinu yisov

sufganiyot nochal bam larov

hairu hadliku neirot chanuka rabim

al hanisim v’al haniflaot

asher hal’lu hamakabim

Chanukah, O Chanukah, come light the Menorah,
Let’s have a party, we’ll all dance the Hora
Gather round; the table, I'll give you a treat,
S'vivonim to play with, levivot to eat.

And while we are playing,

the candles are burning low.

One for each night, they shed a sweet light
To remind us of days long ago.

(One for each night...)

Chanukah, O Chanukah, a festival of joy

A holiday, a jolly day for every girl and boy
Spin the whirling dreidel all week long,

Tell the age-old story, sing a happy song.

Oy Chanukah oy Chanukah, a yontif a shayner
A lustiker a freylicher nito noch a zayner
Alle nachtn dreydlech shpiln mir

Zudik haysse latkes essen mir

Geshvindert zindt kinder

do Chanukah lichtelech ahn

Zol yeder bazunder bazingen dem vunder
un tantzen fraylech in kohn
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Barukh atah AdonaiEloheinu melekh ha’olam asher kid’shanu b’mitzvotav
v'tzivanu 'hadlik ner shel Shabbat.

Blessed are You, Lord our God, Ruler of the Universe, who has sanctified us
with commandments, and commanded us to light Shabbat candles.

Shalom Aleichem

Shalom aleichem, malachei hashareit, malachei elyon,
mimelech mal'chei hamlachim, HaKadosh Baruch Hu.

Peace be to you, O ministering angels, messengers of the Most High,
Majesty of majesties, Holy One of Blessing.

Bo-achem I'shalom, malachei hashalom, malachei elyon,
mimelech mal’chei hamlachim, HaKadosh Baruch Hu.

Enter in peace, O ministering angels, messengers of the Most High,
Majesty of majesties, Holy One of Blessing.

Bar'chuni I'shalom, malachei hashalom, malachei elyon
mimelech mal’chei hamlachim, HaKadosh Baruch Hu.

Bless me with peace, O ministering angels, messengers of the Most High,
Majesty of majesties, Holy One of Blessing.

Tzeit'chem I'shalom, malachei hashalom, malachei elyon
mimelech mal’chei hamlachim, HaKadosh Baruch Hu.

Depart in peace, O ministering angels, messengers of the Most High,
Majesty of majesties, Holy One of Blessing.
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Blessing the Children
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Yvarech’cha Adonai v'yishmar’echa
Ya’er Adonai panav eilecha vi'y’chuneka
Yisah Adonai panav eliecha v’yasem I'cha shalom

May God bless you and guard you.

May God show you favor and be gracious to you.

May God turn the divine face toward you and grant you peace.
(Numbers 6:24-26)




Lecha Dodi

Lecha dodi likrat kala,
p'nei Shabbat n'kabelah!

Shamor v'zachor b’dibur echad,
Hishmi‘anu el ha’'meyuchad.
Adonai echad u’shmo echad;
L'shem ul‘tiferet v'l'tehila.

Lecha dodi likrat kala,
p'nei Shabbat n’'kabelah!

Mikdash melech, ir m’lucha,
Kumi, tze'i mi'toch ha’hafecha.
Rav lach shevet b’emek ha'bacha;
V'hu yachmol alai’yich chemla.

Lecha dodi likrat kala,
p'nei Shabbat n'kabelah!

Hit'oreri, hit'oreri,

Ki va orech, kumi uri.

Uri, uri, shir daberi;

K’vod Adonai alai’yich nigla.

Lecha dodi likrat kala,
p'nei Shabbat n’kabelah!

Yamin u’smol tifrotzi,
V'et Adonai ta’aritzi.
Al yad ish ben Partzi;
V'nism’cha v'nagila!l

Lecha dodi likrat kala,
p'nei Shabbat n’kabelah!

Bo'i v'shalom, ateret ba’‘ala,
Gam b’simcha uv’ tzhala.
Toch emunei am segula;
Bo'i chala, bo'i chala.

Lecha dodi likrat kala,
p'nei Shabbat n’kabelah!
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Come, My Beloved

Come, my beloved, to meet the bride;
let us welcome the presence of the Sabbath.

“Observe” and “Remember the Sabbath day,” that God caused us to hear
in a single utterance : God is One, and God's name is One
in renown, glory and praise.

Come, my beloved...

O sanctuary of our Sovereign, O regal city, arise, go forth from thy over-
throw; long enough have you dwelt in the valley of weeping;
God will have compassion on thee.

Come, my beloved...

Arouse thyself, arouse thyself, for thy light is come: arise, shine; awake,
awake; give forth a song; the glory of the Lord is revealed upon thee.

Come, my beloved...

Spread abroad on the right and on the left, and you shall revere the Divine.
Through the offspring of Perez we also shall rejoice and be glad.

Come, my beloved...

Come in peace, thou crown of thy husband, with rejoicing and with cheer-
fulness, in the midst of the faithful of the chosen people: Come, O bride;
Come, O bride.
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Introduction to Kiddush
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Va'yehi erev va'yehi voker yom hashishi.

Vay’khulu hashamayim v’ha-aretz v’khol tz'va-am. Vay’khal Elohim bayom
hash’vi-i m’lakhto asher asah. Vayishbot bayom hash'vi-i mikol m’lakhto asher
asah. Vay'varekh Elohim et yom hash’vi-i vay’kadeish oto, ki vo shavat mikol
m’lakhto asher bara Elohim la’asot.

And there was evening and there was morning, the sixth day.

The heaven and the earth were finished, and all their array. On the seventh
day God finished the work that God had been doing, and God ceased on the
seventh day from all the work that God had done. And God blessed the
seventh day and declared it holy, because on it, God ceased from all the work
of creation that God had done.



Kiddush
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Praise to You, Adonai our G-d, Sovereign of the universe,
Creator of the fruit of the vine.

Praise to You, Adonai our G-d, Sovereign of the universe
who finding favor with us, sanctified us with mitzvot.
In love and favor, You made the holy Shabbat our heritage
as a reminder of the work of Creation.
As first among our sacred days, it recalls the Exodus from Egypt.
You chose us and set us apart from the peoples.
In love and favor You have given us Your holy Shabbat as an inheritance.
Praise to You, Adonai, who sanctifies Shabbat.
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HANDWASHING
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Baruch atah Adonai, Eloheinu Melech ha-olam,
asher kidshanu b’mitzvotav vitzivanu al n'tilat yadayim.

Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the universe, who has sanctified us
with Your commandments, and commanded us
concerning the washing of the hands.

We wash...
After the washing of hands, some people have the custom of remaining silent until
bread is eaten. Prior to eating the bread, the following blessing is recited.

BLESSING ON BREAD / HAMOTZEE

VIRT 1 007 ROXING 2217 120 11008 7 A8 T2
Baruch atah Adonai, Eloheinu Melech ha-olam, hamotzi lechem min ha 'aretz.

Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the universe,
who has brought forth bread from the earth.

(O
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It is customary to recite a psalm prior to Birkat Hamazon (Grace After Meals). The
Zohar teaches that one who derives pleasure from bread and enjoys the taste of
foods. should remember the Holy Land. Psalm 126, "Shir Hama'alot', is recited,
which speaks about the future redemption of Israel.
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A pilgrim song. When Adonai restores the fortunes of Zion, we see it as in a dream, our
mouths shall be filled with laughter, our tongues, with songs of joy. Then shall they say
among the nations, “Adonai hus done great things for them!” Adonai will do great
things for us and we shall rejoice. Restore our fortunes, Adonai, like watercourses in the
Negev. They who sow in tears shall reap with songs of joy. Those who go forth weeping,
carrying the seed-bag, shall come back with songs of joy, carrying their sheaves. Let my
mouth offer praise of Adonai, and let all beings offer blessing of God’s holy
name forever. We will biess Adonai from now on and forever more: Give thanks
to God who is good; whose kindness is everlasting. Who can tell the mightiness
of Adonai, or announce all of God’s praise?
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Bkl Fomazere  Grace Afler Meals

Birkat Hamazon, the blessing after the meal, is also known as "benching." the
anglicization of the Yiddish word bentshn, which means te bless. The prayer was
instituted to fulfill the commandment, "When you have eaten and are satisfied,
give praise to your God who has given you this good earth."(Deuteronomy 8:10).

Leader

Chaveirai n'vareich! 23 an

Friends, let us thank God.

All respond
Y'hi sh-em Adonai m'vo-ra-ch 728 i oY o
mei-ah-ta v'ad olam. 259 T3 e

Blessed is the name of God now and forever.

Leader
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With your permission, let us thank God whose food we have eaten.

Ba-ruch (El-o-hei-nu) she-a-chal-nu BPINW (13RN) TN
mi-she-lo u’v-to-vo cha-yi-nu. A3Nane 1'-‘,2_.?}'?_:
Let us now bless Adonai whose food we have eaten and through whose goodness
we live.
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ki hu Eil zan um-far-neis la-kol, DN 1T TN NI 2
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We praise You, Adonai, eternal of the universe, who nourishes the whole world with

grace, kindness and mercy. You give food to all creatures, Your kindness will last

forever. Through Your great goodness we have never gone hungry. May we never know

hunger for Your name's sake. Adonaiis the God who sustains all, does good to all, und

provides food for all the creatures which He has created. We praise You, Adonai, vito
sustains all.

Al Hanissim =23 %%

Recrred on Chanukah and Purim

Al hanissim v'al hapurkan AmnET T 2
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We thank You also for the mirades, for the redemption, for the mighty deeds
and saving acts, wrought by You, us well as for the miracles which You have
done for our ancestors, in those days and in our times.

Ko s

Recited on Shabbat
May it be Adonai's will to strengthen vus in the commandments, especially

regarding the seventh day, this great and holy Shabbat, for today is great
and holy before God - a day on which to rest and repose in love, according
to Adonai’s commandments. May it be Adonai's will to grant us relief
from all troubles, sorrow and grief. May Adonai enable us to see Zion
comforted and the holy city of Jerusalem rebuilt.
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Adonai God of our ancestors help us remember the dedication of our parents.
Strengthen us in our belief and our hopes for an era of peace known us the age of
Messiah. May our prayers be answered as we come hefore You on this day of
Succot [/ Shmini Atzret [ Passover
Shavout / Rosh Hashana [ Rosh Chodesh
Uv-nei Y'ru-sha-la-yim ir ha-ko-desh  w=m 0y 2327 323

er T

bim-hei-rah v'ya-mei-nu. AP IANRa
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Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. We praise You Adonai, who will
rebuild Jerusalem in mercy.

V'ni-sa v'ra-chah mei-eit Adonai, ,,-;1,-17 DND 272 NP
uts-da-kah mei-E-lo-hei yish-ei-nu, A3 ~n-, J=Rarky
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May we receive a hlessing from Adonai, und righteousness from the God of our
salvation; and may we find grace and understanding in the sight of God aund humanity.
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May the Compassionate One bless all who are gathered here,
as well us all dear to us,

Harachaman hu yivareich et, DN T2 NI 0T
Midinat Yisrael SN 3
reishit tzmichat g'ulateinu. J3NONS DMRY MENT

May the Compassionate One bless the State of Israel, the beginning of the
flowering of our redemption.

Harachaman hu y'variech et DN T2 NI AT
m’dinat hazot, v'yagein aleiha. SR 131, 0N R

May the Compassionate One bless and protect this country.



Harachaman hu yitein achavah TN DY N RO

bein b'nei Sarah piptv R R
u'vein b'nei Hagar. » M vaa Pan
May the Compassionate One create o caring bond hetween the children of Sarah and
the children of Hagar.
DA
Recired on Shabbat only
Ha-ra-cha-man, hu yan-chi-lei-nu -w-| * NV
yom she-ku-lo Sha-bat um-nu-chah iniht=tiakiv ~3m o
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May the Compassionate One allow us to experience a complete Sabbath and
rest everlasting.

Oseh shalom bimromav., 1“\1-“»:: :55:; .'7:__?}";
Hu ya'aseh shalom aleinu q;#?‘? :-’1'7;'- H‘_._?}';;'j NI
V'al kol Yisrael: -quq -: “,‘3_:1_
v'al kol yosh'vei teiveil "'.‘,ﬂ YW bl 17.?.1
Vimru, Amen. BN “_m

Maker of harmony in the universe, grant peace to us, to Israel, and to all people
everywhere. And let us say Amen.
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Mi Y’Malel - Who Can Retell?

Mi y'maleil g’vurot yisraeil otan mi yimneh? a7 °n '[ITﬁN ]?N'IW" niT123 '7'??_3? n
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Who can retell the things that befell us? Who can count them?
In every age, a hero or sage came to our aid.
(Who can retell...)

Hark! In days of yore in Israel’s ancient land,
Brave Maccabeus led the faithful band,

But now all Israel must as one arise,
Redeem itself through deed and sacrifice.

S’vivon
290 A7 RI7T 1712377 20 20 20 112°20
ow 777 9173 01 DY RI7 AR A
S’vivon, sov, sov, sov, Chanukah hu chag tov. Chanukah hu chag tov. S’vivon, sov, sov, sov.
Chag simcha hu la’am. Nes gadol hayah sham, Nes gadol hayah sham Chag simcha hu la’am.
(Dreidel spin spin spin, Chanukah is a good festival;
A happy festival for the people, “A great miracle happened there”)

Dreidel spin, round and round, / make that merry whirring sound
Chanukah brings it joys / Happy are the girls and boys
One by one light each candle / at this joyous time of year
Watch the children spin the dreidel / Chanukah brings its cheer

Al Hanisim
177197 2¥1 07037 3
NIRRT Y1 119237 P
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Al Hanisim v'al hapurkan
val hag'vurot v'al hat’shu-ot

v'al hamilchamot she-asita lavoteinu
bayamim haheim laz’'man hazeh

We give thanks for the miracles,
for deliverance,for the mighty acts,
for the times You saved us,
for the battles You waged for our ancestors
in those days at this time.
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Mourner’s Kaddish
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Yitgadal v'yitkadash sh’'mei raba.

b’alma di-v’ra chirutei, v'yamlich malchutei
b’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’'chol beit yisrael,
ba’'agala uvizman kariv, v'im’'ru: amen.

Y’hei sh'mei raba m'varach 'alam ul’almei almaya.

Yitbarach v’yishtabach, v'yitpa'ar, v’'yitromam, v'yitnaseh,
v'yithadar, v’yit'aleh v'yit'halal sh'mei d’kud’sha, b’rich hu

|'eila min-kol-birchata v’shirata,
tushb’chata v'nechemata da’amiran b’alma, v'im’ru: amen.

Y'hei shlama raba min-sh’'maya
v'chayim aleinu v’al-kol-yisrael, v'im'ru: amen.

Oseh shalom bimromav, hu ya’aseh shalom aleinu
v'al kol-yisrael, v'imru: amen.




